Le vrai sens de Slg->j SUf 

Les arabes, quand ils recevaient des proches (ou meme des etrangers) venus leur rendre visite, 
avaient l'habitude de dire, et continuent de dire : 

A cette epoque, les gens voyageaient a travers des regions et de longues etendues de terres souvent 
accidentees, de chemins escarpes, ravines, cols de montagnes, etc, sans rencontrer ame qui vive. 
Souvent, quand ils rencontraient des personnes, ces gens pouvaient se montrer hostiles, et on 
connait la suite. Par consequent, les deux parties esperaient entendre des mots tels que ^oj %*\ 
qui, dans sa forme developpee, signifie : 



Vous etes venus, 

avez trouve des personnes hospitalieres (presque de la famille) 

etpose vospas sur un terrain doux etlisse. 
Souvent, il etait ajoute : 

Le mot L^ja est souvent traduit par « bienvenu » mais la traduction trahit le sens de ce mot. 

La racine, employe dans le Qur'an, cJ~j signifie « spacieuxyy, « vaste yy en opposition avec 
« etroityy, « etrique yy. Nous avons l'expression Qur'anique : 

[9.25 2j^!l "ojy] 

c4^3 Uj j?jH\ pQ* c*$&j 

La terre, malgre son etendue vous devintbien etroite. 



Encercle dans une bataille, sans aucune possibilite de fuir, bloque dans un lieu restreint alors que la 
region est vaste. Dans le Noble Qur'an, nous lisons egalement : 

[38.59^5^] 

Fbibi on groope qui entre precipitamment en meme temps que vous, nolle bienvenoe a eox. lis vont broler dans 

le Feo. 

Ajouter L^y signifie qu'en plus de poser nos pas sur un terrain plat, confortable et hospitalier, 
nous nous trouvons dans un espace ouvert, spacieux, sans ressentir de contrainte. 

Quiconque connait les pays du Golf se rend compte a quel point les Arabes aiment leurs grands 
espaces, et vivre dans une aire restreinte est presque impensable pour eux. 

Ce point nous amene a 1' esprit un autre mot : 

*° 

L 'amplitude 
et 

<* 6 \» 

S'elargir 

Dans itab^Jt 3jj^» : 

[58.11] 

O voos qoi avez cro I Qoand on voos dit : « Fakes place [aux autres] dans les assemblees », alors faites place. Allah 

voos menagera one place (au Paradis) 

[Par la meme occasion, signalons que c'est la seule sourate qui contient le nom &\ dans chacun de ses 22 versets.] 

Un savant et exegete, Fakhr Ad-Din Ar-Razi, expliquant ce verset, comment a par dire : « Apres 
nous avoir ordonne de nous retenir de faire des choses qui engendrent haine et animosite entre 
nous, Allah JU; nous ordonne de faire des choses qui amenent amour et compassion ». 

II nous explique alors une lecture parallele de \jkLaJ et \j*^\£> et cite Ibn Jinn quand il dit que le 
second terme est plus adapte puisque le premier signifie simplement « laisser de Vespace entre 
vous » la ou le second signifie que « chacun doit partager et cooperer en amenageant de la place 
pour son prochain » . 



II fait mention alors de ce meme parallele avec jJbr^Jl {les assemblees} et sa forme au singulier 
j^f^\ {une assemblee}. II dit que la lecture au singulier se refere a l'assemblee du messager d'Allah 
^j Up <& \ J^> et de ses compagnons ^s- &\ ^> j9 et la lecture au pluriel se refere a la somme des 
places individuelles pour s'asseoir, c'est a dire les places que chaque compagnon devait occupees. 
Ensuite, Ar-Razi passe en revue tout ce que peut signifier jJt*uj! ou jU^-j! dans ce contexte. 
Cependant, le plus fascinant, et tres pertinent a notre epoque, est ce qu'il dit : 

Vj cSy-^lj LJJLil Olj^ <uU< <&\ *^j (.te-\J\j j^\ oljjf 4i)( ^Lp ^U* *^j ^a JT Jl ^ cJ^ &$l aJU* jf Jiplj 

dUJllj c4J5 ^J jjj^J' J^lj <(t-L^' ^i js^J' J^i ** *|/J' J* cjJL^Jl ^ Tt^jkJb &$l jlSj <LM JiUJU ^^juj 

jJLuJl 4>f JjP ^J jla)1 Jlj U jl*)1 OjP <J ill Jljj V" : f*>LJt <uLe Jl3 

« Sachez que ce verset indique que toute personne qui se rend disponible pour les servkeurs 
d'Allah genereusement et hrgement, ouvrant avenues etportes en bonte et reconfort, alors Alhh 
J^-j jp rendra disponible genereusement pour lui la bonte dans ce monde etle suivant yy. 

Ce n'est pas un esprit rationnel qui pourrait restreindre ce verset a « faisant une place pour 
quelqu'un dans une assemblee ■», mais ce qui est vraiment recherche dans cette action c'est qu'une 
personne puisse permettre et desirer le jJ- {le bien} pour une plus grande fraternite entre 
musulmans, pour avoir le bonheur et la joie dans son coeur. C'est pour cette raison que le 
messager d'Allah ^j Up Ai JL* a dit : « Allah continue de preter assistance a un serviteur aussi 
longtemps que ce dernier continuera de preter assistance a son frere/sceur en Islam ». 

Nous vivons dans un monde ou nous pouvons rendre la vie difficile a notre prochain. Si nous ne 
faisons pas une place pour notre frere/soeur en Islam dans notre coeur, alors nous ne pourrions lui 
faire une place ou offrir une chambre ou que ce soit (mode reel ou virtuel). 

L' expression L£yj ^f-»j *b& ne doit pas etre uniquement employe sur le plan spatial mais a tous les 
niveaux. Alors, et seulement alors, nous pourrions voir une amelioration de notre condition. 

Seigneur, pardonne-nous nos erreurs et celles de nos freres dans la Foi venus avant nous, et ne laisse pas mettre 
dans nos coeurs le J£ {ressentiment} pour ceux qui ont la Foi. Seigneur, vraiment, Tu es le Compatissant, le Tres- 
Misericordieux. 

Source ( english version) : LISANULARAB -j,- THE ARAB TONGUE (for the Revival of Arabic and the 
Arabic Language Sciences) 



